Parintintin: a dialect of Tenharim 



6, Text . The following transcription consists of two 
excerpts from a tape recording made by Catarina, the chief's 
wife at Canavial. It gives a brief account of the pacifi- 
cation that took place years ago of the Jupa Indians, a 
group related to the Parintintin who were living on the 
Machado River at that time. 

The text is written phonemically , except for the indi- 
cation of voicelessness and length which are significant to 
the sentence. The following symbols are use: / indicates 
phrase division; // pause; * phrase stress; " sentence 
stress; V progressive devoicing of the preceding vowel; A, 
E, etc. voiceless vowels; - lengthened vowels or consonants. 
The phonological sentences are numbered consecutively. The 
numbering within each sentence of the text correlates with 
the numbers of the free translation. Words in parentheses 
in the free translation are added to give sense to the 
English. 

1. ae"re-|^ 0^2 hoi^/ *nupa, Qa./ 'piri hako / 

'niroy "Q^Vg // 2. 'nire-j^ / * 0^2 na/"e ko o /*ho^ rja / 
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\piri^ ha/'koVy // 3. he"'^ii-j^ r)a2 0/ * q^ovo^ Qa^ / *piri^ 
ei5 Q^ty / * Qag ne/'piakAg // 4. 'kiro-. ore2 / "ruri^ pe^ 
m5ni/*r6m6^ ei^ / * gaVy // 5. ^ro-. *ve2 Qa^ / 'imo/"mori. 
Q^e/'revi^ ei^ / ' oay / '6aveg / "Q^g po omo/'mOg Q^erevi.Q / 
Qa.-j^ nehe-j^2 raka/*eV-|v // 6. ' teremo'^* /^'mori-j^ ei2 o^e^ Qa^ 
/ *pe5 ei^ // 7. *po ahe^ ^^^3 i^u/'^ka^ te^ ei^ Qay // 8. 
*noro/"koi^ ko-. / *ore2 / ^V^z ne/*he. Or po / *nire^ / *kA^ 
// 9. ei^ "ni2 ei^ / 'nire^ / ' QaV // 10. »noro/"koi^ 
ore2 / *pe^ne/*he. // 11. m6"me-. pe^ ne/*koi ei // 12. 
pai"vo o/'re^ re/*koiV // 13. *ore rero/"ho 0/ ' Qa pe^ 
hE/'tE^ // 14. ' torohe/"pia-. pena/*pina2 ei^ o ' ^E . // 



Translation of the Text . (The word po has only been 
translated in Sentence?. It indicates a certain degree of 
indefiniteness or uncertainty with regard to the particular 
thing in question.) 

1. After this they went to be with the Jupas , a 

long time ago --Jire and the others (went). 2. Jire and 
u 7 8 1 

the others^ went, first to be with them long ago . 3, 

"A lot of^ them^ went„ to be with them , " they said , "to 

see^ themo." 4. "Now. we^ have come^ to tame^ you ." they^ 
yo iz 3 547 

said^. 5. "And^ then^ he almost threw (an arrow)," 

they^ ^^^^f-. "The old man^ almost,^ threw^ (an arrow) on 

/o o 109 1^ 

them-,, long ago ." 6. "'Don't throw (it)!' we said to 

them.," (they) said^ . 7. "A person could really kill 
4 6 Z 1 5 4 



US-," they- said^. 8. "We aren't fighting with you ," 
^ / 6 2 14 3 

Jir^^ said,. 9. "I said (it)," Jire said . 10. "We 
5 2 1 4 3 2 

aren't fighting- with you . " 11. "Where do- yo^o live.?" 
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(he) said . 12. "We live a long ways away ." 13. "Take 
us rights- to^ the houses . 14. We want to see your 
houses2," ^^ said^. 
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